CHAPTER SIX

CONCLUSION

6.1 Summary of The Study

This study is a preliminary investigation of tense and aspect in Chinese,
conducted within the theoretical framework of Lexicase grammar as advocated by
Stanley Starosta. In the study, we set out to identify the tensal and aspectual properties
of a selected set of aspect markers in Chinese; to prove whether tense in Chinese is a
grammatical category and to investigate whether tense and aspect in Chinese have
been integrated into a coherent system.

It is generally believed that Chinese is a tenseless language, and that it only has
aspect as a grammatical category. Scholars who think that there is tense in the
language believe that only the marker Je indicates the relative or past tense. It is
irrational that an event can take place within a time frame (aspect) without referring to
its sequential occurrence (tense). This has led the researcher to start investigating the
correlation or the condition for the co-occurrence of tense and aspect in the present
study.

The word ‘tense’ in this study refers to time orientation in Rohsenow (1978a),
rather than syntactic ‘tense’ as found in English and many other languages, and ‘past’
refers to the incident or event that has occurred before a designated reference time,

which may or may not be the speech time.
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In the introductory chapter of this study, we provided some background
information on the issues of tense and aspect in general, before describing in detail the
history, the literature and the controversies related to tense and aspect in the field of
Chinese linguistics.

Chapter Two gives a brief account of the theoretical structure and the
properties of Lexicase grammar. This includes how syntax is represented in terms of
stemma notation or structural trees, and concepts related to the Patient Centrality and
Trinue Sign principles. The difference between Lexicase grammar and other
contemporary theories such as Fillmore’s approach to case assignment is highlighted.
While the latter analyses and performs case assignment according to the situation of an
event, Lexicase is grammatical-oriented and assigns case by perception. In the second
half of the chapter, it is explained how Lexicase grammar is applied in this study.

Since the study of aspect in Chinese focuses traditionally on verbs and their
inherent lexical properties, in Chapter Three, we classified certain yerbs according to
their aspectual properties, with the aim of showing how tense and aspect are
integrated. The subcategorisation is, again, conducted within the framework of
Lexicase. In the subcategorisation, we have established thirteen major types of
sentence constructions in Chinese. The constructions enable us to make a preliminary
observation of the properties of the markers, and the syntactic significance of each
type of construction.

Chapter Four forms the core of this study. In the chapter, we first conducted a
comprehensive analysis of the tensal properties of the markers selected for this study.
It is shown that the markers indicate absolute as well as relative tenses, We provided a

figurative representation to demonstrate how tense in Chinese can be explained
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schematically as a whole. This representation led to our findings which will be
summarised in the next section.

Chapter Five focuses on how syntax interacts with semantics in the study of
aspect in Chinese. Using sentence constructions found in Chapter Three as examples
for discussion, we tested the aspectual properties of the markers in terms of the lexical
and propositional levels proposed by Chung and Kimberlake (1985), We also tested
perfectivity according to the criteria given by Comrie (1976), Li and Thompson (1981)
as well as in Lexicase. Finally, we were able to verify whether the syntactic functions

of the markers as aspect markers are consistent with their functions as tense markers.

6.2 Significance of the Study

Findings in this dissertation are significant in several aspects:

6.2.1 On Tense

We have identified one type of tense in Chinese which we have termed as
the Extended Absolute-Relative Tense. This is a variety developed from the
Absolute-Relative Tense defined by Comrie (1976). The tenseé can be

schematically represented in Figure 6.1 below (reproduced from Figure 4.5).

VectorE Sg , > _
+past guo, le; guo zhe . ~past
Vector R , Sk . ol .
+past le; z?x -past
Vector S S >

Figure 6.1
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This multi-tier representation of tense in Chinese is a modified version of the
time schema proposed by Reichenbach (1947). We have proposed this model because
we realized that the linear representation of Reichenbach for English cannot be applied
to Chinese. Tense in Chinese is far more complicated.

With the modal, we have shown in Chapter Four that: While le;, guo,/guole,

guo; and zhe mark the relative tense at the verbal or lexical level at Vector E, /e, and

zai are +past tense markers at the higher sentential level at Vector R. In other words,

the past property of tense in Chinese is mainly determined by the presence or
absence of sentence final Je.

Linguists such as Comrie (1976) and Lin (2000) have claimed that /e, is a
relative tense marker and le; indicates the past tense. The findings in this study show
that their claims are not invalid, but they have only captured one out of the many
properties available in the tense system of Chinese.

The regular and consistent behaviour of the tense markers in our findings led

us to claim that Chi

system, in spite of the fact that in some cases, the markers do not occur or they are

mutually interchangeable in a sentence.

6.2.2 On Aspect

We do not question the identity of the markers as they have long been defined
as aspect markers. Our focus is on the interface between semantics and syntax through

the functions manifested by the aspect markers.
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Since aspectual properties are believed to be present at different levels of the
sentence structure (Fan 1984, Chung and Kimberlake, 1985), we employed the same
strategy to locate the markers using a two-level schema. The results show that there
are indeed two levels. The le;, guo,/guole, guo, and zhe indicate tprfc (perfective)
marking the lexical aspect at the verbal level, while lez and zi are +prfc markers of

the grammatical aspect at the sentential level as shown in Table 5.2. (reproduced as

Table 6.1 below)

Table 6.1

Distribution of Aspect Markers

Perfective Imperfective
lexical level le,, guo,/guole zhe
Propositional level le; 231

Since the syntactic distribution of the markers of tense and aspect in Figure 6.1
and Table 6.1 are located at identical positions in the schemat’tc x:epresemations
proposed in our study, it allows us to combine the two figures into one as in Table 6. 2

This also confirms that the markers serve as tense as well as aspect markers and they ‘

form a coherent system.
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Table 6.2

Interface between Tense and Aspect Markers in Chinese

Perfective / Imperfective/
past Non-past
Lexical Level/ guo; le; guo,/guole zhe
Lexical Aspect T
Propositional Level/ le; 241
Grammatical Aspect
S

Hence, we have proposed in this study a formal explanation of the complex
behaviour of tense and aspect of Chinese in a simple but comprehensive integral

system.

6.2.3 On The Markers

Besides establishing the identity and the roles of the markers as tense and aspect
markers, this research has also succeeded in verifying other syntactic properties of thg
markers which is part of our objectives mentioned in Chapter One of this study.

The most controversial debate on /e in Chinese linguistics is t’ﬁe identity of ;the
sentence final /e that is preceded by an intransitive or telic verb, sﬁeh as the intransitive
ldi “to come’ in 7a ldi le ‘He is coming/ He has come’, Syntactically, the verb requires
an obligatory /e, but semantically, being sentence final, the /e should be the /e, that

signifies a current relevance state. Linguists such as Chao (1968) define the le as the
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haplology of the two /e. We can explain this phenomenon as the interface of semantic
and syntax. Le, is redundant because its scope is encompassed by /e; which, in this
case, also marks +prfc or +past.

There is also a rule pertaining to markers in Chinese which states that markers
should not be placed adjacent to each other. Another rule that applies that the form V-
zhe cannot be followed by /e,, as found in the Type H construction.

We have also provided some explanations on the interchangeability between

markers, for example, in W& chiguole fan le | W3 chile fan le ‘I have eaten’. The

markers are interchangeable because semantically they both refer to a past event.
The peculiar behaviour of the markers is a barrier to the understanding of the
nature of tense and aspect in Chinese. It is an important fact that markers are necessary

but not obligatory in the language.

6.2.4 On The Grammar

This study shows that Lexicase is, on the whole, capable of capturing the
significance of tense and aspect in Chinese, except in the case where it cannot be used
to explain the ungrammaticality of sentences that distinguish +present/-present as
mentioned in Chapter Four. The grammer only distinguishes +past/#pas£§

We have also deduced several rules to demonstrate that the Word Formation
Strategy in the Seamless Morphology of Lexicase can deﬁne tense and aspect
analogically. It shows that, on the one hand, Lexicase may appéar to be generating

numerous V+ marker forms in the study of grammar, but on the other hand, it is also
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capable of combining sets of the related verbs into different groups, thus making the

grammar more generative.

6.3 Problems in the Study of Tense and Aspect in Chinese

Chinese linguistics as a discipline has existed for a long time, but the study of
tense and aspect in Chinese is still full of controversies. In Chapter One, we have
explained four fundamental problems in Chinese linguistics, namely, (a) the traditional
attitude of Chinese linguists; (b) confusion over the use of, as well as the definitions of
grammatical terms; (c) residual problems from archaic Chinese, and (d) the impact of
pragmatics, semantics and phonology in syntax.

We have mentioned in Chapter One that the problem could be due to the fact
that the study of tense and aspect in Chinese is full of controversies. The study of tense
and aspect is a long existing tradition in the west. Since the semantic properties of the
verbs in Chinese are believed to be cl;)scr to that of Slavic grammar than any other
Indo-European languages, Chinese is ‘assumed’ to be a language of aspect similar to
the aspectual system in Russian, the prototypical example of an aspectual system, The
system in Russian is very complex and full of controversial issues (Bache, 1995). It is
natural, therefore, that the Chinese system is also confusing and linguists tend to focus
solely on the study of aspect. This study shows that tense is equally significant in
Chinese and aspect can also be effectively explained syntactically.

Secondly, the terms are never clearly defined in the western tradition, There is
no clear distinction between definitions of terms like ‘aspect’, ‘akiiansaﬂen ", “phase’
and ‘verbal aspect’ (Binnick, 1991), Also, there is no consistency in determining

whether aspect is present in the meaning of terms such as ‘perfect/perfective’,
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‘completed/completion’, and ‘progressive/durative’. This confusion in western
terminology leads to more serious problems when a term or concept is translated into
Chinese, a language that is full of homonyms. The subcategorisation of verbs in
Chapter Three reflects the confusion that verbs in Chinese could cause.

In Chapter Five, we faced a problem with the use of terms. As the term of
‘perfective’ is defined in terms of grammatical aspect (or viewpoint aspect) in the
theories of Comrie and Starosta, the problem arose when we dealt with the aspectual
property of verbs that is lexical (or situational) in nature. Grammatical aspect requires
the relevance of the outcome of a past event till speech time, but the scope of the
lexical aspect only covers the verb in the clause or sentence. Consequently, we had to
rely on the definition provided by Li and Thompson (1981) to supplement our
explanation of perfectivity.

Hence, on the one hand, we see the shortcomings in the theories of Comrie and
Starosta, but on the other, we find that the definiton of perfectivity given by Li and
Thompson is too general. It reflects the general truth that no grammar is perfect for
any designated study, and we may need to broaden our theories to accommodate both
the grammatical and lexical aspect.

It cannot be ignored that the intrinsic problem comes from the Chinese
tradition and the language itself, The study of syntax is traditionally the most
insignificant field of study in the history of Chinese linguistics. The study of modemn
Chinese grammar only began in late 19th century, It can be seen from our discussion,
Chinese syntax is very much controlled by semantics, pragmatics, phonology
constraints, A common practice in Chinese is that any information that is redundant

will turn out to be optional or delectable. For example, we have found that the /e, in
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the “V + le; + NP + le;” construction is optional if the V is telic. However, it will be
retained when the action denoted by the V needs to be emphasised. Meanwhile, the
tense or aspect markers are mutually interchangeable if the semantic meaning of two
sentences is identical. For instance, we may use either zhe or le in an existential
sentence like Qidngshang guazhe/guale yifit hua “There is a painting hanging on the
wall’. This practice of the Chinese has resulted in the lack of transparency, consistency
and generality in the surface structures of sentences. Consequently, it is not easy to
explain the grammaticality of a sentence, especially in sentences dealing with aspect
that is semantic in nature. Nonetheless, it does not mean that these irregularities cannot
be explained syntactically. In this study, we have put forward several conditions that
lead to the omission of markers in the grammar. Given the conditions, the omission

will not jeopardize the application of the theories.

6.4 Topics for Future Studies

The conclusions arrived at in this study are in no way the absolute solution to
the study of tense and aspect in Chinese. There are still problems that need serious
attention within the field. We have mentioned in Chapter One that there are several
related topics that are not covered in this study, For instance, some linguists believe

that the directional complements in Chinese, such as g¥lai ‘get up’ and xidqu ‘go

down’ are aspect markers because they contain aspectual notions of inception and
continuation of the designated events. Hence, it will be interesting if these so-called

aspect markers are tested against the criteria set in this study.
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The use of tense and aspect in the different Chinese dialects is worth exploring.
It has been pointed out in Chapter Five that the identity of sentence final /e in Chinese
is controversial because syntactically, it is difficult to justify whether the /e is the /e,
or le;. But in dialects like Cantonese, the distinction is clear. The dialect possesses two
separate morphemes, coh as le; and lhoh as le;. Studies on dialects will certainly
enhance the understanding of the system of tense and aspect in Chinese.

The study of aspect is traditionally semantic in nature, Syntactic investigations
like this study are very limited in number. Scholars can also conduct their research
using other syntactic frameworks. Such studies will further develop or test the validity
of the findings established in this work.

We are aware of the fact that the aspect markers le, guo and zhe can also be
attached to verb groups besides being suffixed to a single verb. The sentences below
are examples found in Zuo (1998) and Fan (1984) respectively. In the examples,
words in square brackets are verb groups that are governed by the macker that follows:

(1) Sifu men céngjing buzhi yicide [piping bangzhijguo ta
“The masters have [criticised and helped] him several times.’

(2) Ta jishinién 14i yizhi 22i [sisud, yanzhdng, tnqid] zhe fazhlin kexué
de xin fangfa.
“He continues [thinking, experimenting, and exploring] new methods
in the development of sciences in the past decades.”
The use of the markers with these verb groups is natural to native speakers of

Chinese. However, syntactically, how would this be represented? Since Lexicase

focuses mainly on simple sentence constructions, we are not able to verify verb groups
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unless the grammar is further developed. Perhaps, future studies could focus on these
issues.

Last but not least, the most challenging areas for future research are perhaps
contrastive. studies of Chinese and other languages, especially between Chinese and
Classical Arabic where tense and aspect are concerned. No linguist seems to have paid
attention to the astonishing discovery made by Comrie (1976, 1985, 1999), perhaps
not even Comrie himself.

Comrie does not say much about Chinese. It is quite obvious that his
information on the language is secondary, based mainly on limited references
provided by Slavonic linguists. It is interesting to note that, on several occasions, he
discusses Classical Arabic and he says that Chinese possesses similar properties. For
instance, in section 4.4 on combined tense/aspect oppositions in Comrie (1976), he
argues that the Arabic opposition of Imperfective/Perfective is not purely aspectual but
incorporates relative tense. As shown in the examples below, the perfective (‘Pfv’,
Comrie’s notation) must precede the imperfective (‘Ipfv’, Comrie’s ndtation) in terms
of sequence of occurrence of events. This behaviour of verbs is precisely the same as

that which indicate the relative tense:

(3) ?ajitu (Ipfv.) -ka ?ida ’hmarra (Prv.) 'l-busru
I come to-you when it-ripen the unripe-date
‘I will come to you when the unripe date ripens.’

(4) “?arsala (Pfv.) yuSlimu (Ipfv.) -bu bi- Salika

he-sent he-inform him about this
‘He sent (someone) in order to inform him about this.’
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According to Comrie, “an opposition similar to that of Arabic is also found in

Chinese” (1976:81-82). He gives two examples. In the sentences that he provided, the

perfective xiéle ‘wrote’ and sile ‘died’ indicate past situations with respect to the

present speech time in (5) and to the imperfective zuo (héshang) ‘to become (a

monk)’ in (6).

(5) Xido duizhdng xigle yiféeng xin
Xiao commander write-mrk one-CL letter
‘Commander Xiao wrote a letter.’

(6) Ni sile, wd zud héshang
you die-mrk I be monk
‘When you die, [ shall become a monk.’

Hence, both languages have the similiar properties:

the ‘imperfect’ may be analyzed as a relative non past tense; in
the absence of a contextual indication to the contrary, the present
moment will be taken as the reference... Similarly, the so-called
‘perfect’ may be analyzed as a relative past tense; in the absence
of any other contextually given reference point, it will be
interpreted as referring to a time before the present moment.
(Comrie, 1999:366)

In his discussion of A-R Tense, it is clear that Comrie regards Classical Arabic
as one of the languages that contain main clause verbs that receive relative time
reference (1985:63). He does not mention Chinese in this respect. HoWever, we have
‘proven in Chapter Four that tense in Chinese is an extended form of the A-R Tense.
Moreover, as shown in sentences (7) and (8) below, we suspect that Classical Arabic

may also possess the extended A-R Tense. The Chinese sentences are parallel

structures of the Arabic sentences in (3) and (4) given earlier.
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(7) Z#ozishile wojid l14i zh#o ni
dates ripe-mrk I then come look-for you
‘I will come to you when the unripe date ripens.’

(8) Ta paile, rén qii tongzhi ta zhejian shi  le,
he sent people inform he this-CL matter mrk
‘He sent (someone) in order to inform him about this.’
Does it imply that the two languages share some common features in tense and

aspect? It would be very interesting indeed if more research could be conducted in the

area,

6.5 Concluding Remarks

This study shows that the problem of tense and aspect in Chinese is very
complicated. Chinese tense is a combination of absolute and relative tenses. We have
defined it as the Extended Absolute-Relative Tense. Aspect in Chinese is combined
with tense to form a coherent system. Comrie (1976) defines this type of aspect as
Combined Tense/Aspect Oppositions. |

In this study, we have successfully captured the characteristics of tense and
aspect in Chinese and presented them in form into a schematic representation.

Another significant finding in this study is the consistency found in the
properties of the markers. The markers can be divided into two diﬁ‘e‘r'e‘nt sets; the V-
markers (/e;, guo,/guole and zhe) that mark relative tense and lexical aspect and the

sentential markers /e, and zdi that indicate absolute tense and grammatical aspect,

irrespective of the fact that tense markers may be omitted in the sentence.
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We have also demonstrated the interface between and syntax in tense and
aspect in Chinese. The use of syntax is a relevant approach to the study of aspect in
the language. It clarifies many controversies, especially the role of tense on aspect,
and it explains the distinctive roles played by the markers in lexical aspect and
grammatical aspect.

We believe that controversies in this field of study can be minimized if
scholars are aware of the peculiar properties of Chinese. Our findings, on tense in
particular, are only preliminary, but we believe that this pioneer study has succeeded

in providing answers to many questions, such as whether zdi is an aspec

established the identity of in /e, simple intransitive sentences.
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Types of Sentence Constructions (Chinese)

APPENDIX II

Transitive Verbs
Type Verbs le; zhe le;
A |+ms | chang, ‘sing’ v v T Ix
+xtns | o, #hoyh MR R T fto $ H 4 B
don | e v, | EMAFHT | REAEK
Kin, ‘read’ #, |CHHFEBRKT |HHFHYK
shuly ‘slocp’ 1, A HITERT |G H T EE
B +trns ﬁnga‘ ‘pu[’ m“ v v v R
+lctn gui* ‘hang’ He (M LEX —HE |WELEH W ﬂl& T
P | g* hold” & | Y B
zhh,* ‘live’ {£,* 0 o ; j;“ﬁ
¢ st b EEJ;ﬁHHWAT REBHRA |REBT - 4‘
Zu0y VO RFELESAS RTEEERE [ HA
AT A RFEETR
i _,4‘/\ .
Cl +trns di* ¢ punch’ v X v 7 R
dotn | gy BETT oW :fgﬁ#w?f&*
O | gxpd,* ‘broke’ | I |
s ﬁ?&‘ ITHT R=EA HERTRE
poet i HFT ArRT
fi,* ‘kick Ez‘ AT O - t
yine® "wig’ B TR—MT |RT &M |
¥t f?l?&ﬁﬁﬁ &l?ﬂmﬁ
C2.1 | +trns ®i ‘give’ # v X T e
ot aigh teellto? g | BRI RH T ﬁié‘fﬁil!zk
:‘zzp 8 xR —KE J{@%T& K' |
’ » . e
-pnct | 50ng ‘give (as
Eelc present)’ # kB — LT 2?.
, R8T
| C22 [ +ms | gaosu ‘tell’ v vix LA ;
“letn | & 3 ERRNBAS |pEFEHRD (HEFTRD
OISp | eahy &% | M AT A ] H o | A HE
o lwen ek | | EBARMEXT KT RN
45 HF RIAFE | vg e X
7 T T R A
PR
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Transitive Verbs (Continued)

Type Verbs guo,l/guole guo; zai
A -tms | ching, ‘sing’ " X ¥
+xins B,
-lctn chi, ‘eat’ %,
kﬁnz ‘read’ ﬁz
shul; ‘sleep’ B,
B Hms | fang,* ‘put’ HK,* | % v 7 %
+ietn gui;* ‘hang’ il R
OSP4 — BB
Y § o i s kX LER
tﬁng;;* ‘lie’ Mg. W /t\}\
zhip* ‘live’ fE*
Z\.lbg"t ‘sit’ é&:}*
Cl +ms | df* ‘punch’ x v X
dletn | g BRTdM -
P | dipo* ‘broke’ a
P G kick’ B, R RAR
ying ‘win’ st &
C2.1 | +ms | g&i ‘give’ % * x "
;_lgp maigéi ‘sell to’
¥ %
-sttv
-pnct séng ‘givc (88
+elc | present)’ % ,
C2.2 +m‘s gﬂosu ctcui * ‘V/ ’ ‘\/[x
s s & V&M M EHRTNE
TosP | jifo ‘teach’ ArUR i [E
pnct | wén ‘ask’ P {ﬁ‘&ﬂ&m P eERRAL
: A
telc % 7 & A4 L
A ArEER
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Transitive Verbs (Continued)

Type Verbs le, zhe les

Di +ms | ai ‘love’ 4 v . Vix

dotn | o chinking | 188 & T AR 7
e BT P A
+evrs | Xihuan ‘like’ th ¥ 3% R, T
¥ % g
Xinshing

‘admire’ Sk W

EHMEE L

TAFTE
W

» R

x =

* *
5
“

+*
ot
3
e 2
i
*
l_..q

D2 | +ms | li%ojid v

-lctn ‘understand’ 7 BT M

;if;\li: W RANBHKT

-rvrs | rénshi ‘know LRk !
someone’ A

zhidao ‘know’

% il

ELl | +tms | d, ‘beat (the

::;cr:] drum)’ 1T,

) stt\? qiﬁo‘l .‘k:nock’ #,

+pnct | i ‘kick” B,

Hrtv

El2 | +tms | dig* ‘lost’ F*

:::cr? Si* ‘lost” FE,*

-stt\? wing* ‘forget’

+pnct ;'5*

-itv | ying,* ‘win’ His*

EZT | Hms | dapd, ‘bresk’ A7
~letn 8

-crg . .
‘:ttvp xxéfvyanl finished
-pnct | writing % %,
+ele | xuéhui ‘leamt’
¥ &

zhdodao ‘found’
# 3|

b4

&
E" 4

amm>me]
e =
I
M
T F

¥

BEEA
=|EX
L

o o e
FEEL
BEY
iy g S
> Pt 4
AR
FE@E
may |
g g ed |
18
A |
=3

x

I
1

~#¥
23
&«

&=
~ARDHE
-k

R ]
;|

et L &
A

REBRAMBERBL
CEw

HENY [AFH W
e Y- 3.
5% 33
WM

o E
d o

| E22 | +tmns | chang, ‘sing’ B,
~letn ch'il ‘eat’ "t]
-Crsp . ’
sty | chudn; ‘puton
-pnct %!

telc | kin, ‘read’ S,
mﬁi, ‘buy’ *l
shui, ‘sleep’ B,
Xié[ ‘write’ El

BERESL
BUR 30% b

oM N
L
2 —d -~




Transitive Verbs (Continued)

Type

Verbs

guoj/guole

E

D1

+trns
-xtns
-letn

-crsp
+sttv
+rvrs

3 ‘love’ %
xiing ‘thinkingof’
#

Xihuan ‘like’

¥ %

Xinshiing

‘admire’ & W

T T

b 3 T

RE BE
F=

=

D2

+Hrns

-letn

-Crsp
+stty
-Ivrs

hﬁoﬁé ‘understand’
T M
rénshi
someone’
zhidao
fo i

‘know
kR
‘know’

x

El.l

+Hms
-lctn
-crsp
-sttv
+pnct

d‘él 'bcat(the
drum)’ 1T,

gido; ‘knock’ .
6, ‘kick’ B,

%7 RA

&

#7041

Vix
4T 2 8

b 8RR
*ik i T

El12

+trns
-letn
-Crsp

| -sttv

+pnct
~trtv

din* ‘lost’ &*
giy* ‘lost’ FE,*
wing* ‘forget’
N

ying:* ‘win’ “3*

BER | BREREFL
" B
p = -
W~ %
=

#*

2 = R
EEE
g o

X

+ms
-Xtns
~lctn

-Crsp
~8ttv

-pnct
+ele

dipd, ‘break’ 47T
Hy

xiéwan‘ ‘ finished
writing” % %,
xuéhui ‘leamt’
¥ 4

zhiodao ‘found’
3

X | #

| E22

+u'ns
~lctn
-crsp
~sttv
-pnct
~telc

chdng, ‘sing’ B,
chi, ‘eat’ %,
chuan, ‘puton’ %,
kin, ‘read’ £,
mii; ‘buy’ X%,
shul, ‘sleep’ &,
Xié‘ ‘write' El

13*%4§%§
MEw HEX

EEE ER
B ks S B B
= P S

»*
™
B
£d




Intranstitive Verbs

Type Verbs le; zhe le;
F | -tms | chip* ‘eat’ %ot |V x v
b |t g e | R EAT RAEHET — A
+crsp s ww | AAHT /N
X wash' B e X BT MR T %
yéu* ‘swim’ W#* e ’ %
LA BETH | RN E T B A
A B L
G | -tms [ zhd* ‘live fE* |V x % ;
aims | goc o i g |REPEET AErEeTs
+lctn oy EHET 4B
I R PV MERLMTE
L gigmﬁf
oML & T e -
— 42 L7 irRE
H -trns fang* ‘put’ #* | v v X
atns | ool e pe |BREBEHLE |BERLE
2;“; tﬁngl‘ tlic) ﬂ!* &# T #
poi Al PP ﬁ?&mxﬁ g#éxi
12 WL & A 'fgmﬁﬂ,ﬁa
, 7 | #7
I |-tms |14, ‘come’ %, |V LI
-xtns qﬁl ‘go’ 't'l m*i&)la T
*lotn 141, ‘come’ X%, fl & d KT
~crsp o %8 % L% T
sty (A g’ F2 g maT
[T [ms * all @ |V X
s | e | RRET |
jcc?sp ‘work' I 1E* T
14i,* ‘come’ X * BNIHKT —
. X T
pang:* “gan WARERT
weight’ Jf* WHT—DF
pios* ‘run’ B.* T
S fdie” Aot |4y — A
Bt 7
WRT=ZRT




Intransitive Verbs (Continued)

Type Verbs guOl/g'UOIG i guo; 20
F | -trmms Ch"i:,‘ ‘eat’ %3* x = ;
NS ang read” Ay*
Xi* ‘wash’ #*
yéu* ‘swim’' W* ‘
G -tms gua* ‘live’ H* x 2
-Xtns ting* ‘lie’ B+ ﬁ%ﬁ‘*’@{i E:
Fletn Zud* ‘sit’ 4,* Ex
— fod kM
A b
& ~mé fang)* ‘put’ #HK* | ¥ X
-thS ¢y 3
gud* ‘live’ H*
::Irc;g ting* ‘lie’ f4*
+sttv | zud* Csit’ &*
I -tms | 14i; ‘come’ %, Vix six
s ey ‘g’ R THOLM kR
o | M ‘come’ Ky BEEAE %3 A
-stty q, ‘go’ % T AEM B )Lk |
®EHK SR ELS O
*R X )L EAET 1k
! tms | gao,* C‘tall’ Mt | X V% NE
':‘Ctzls gdngzud,* ‘work’ bk WK P
;,mp I f* -
1fi,* ‘come’ ¥;* |emE— A
pang,* ‘gain B : e
weight” F¥,* s g
phos ‘' Mt :ﬁiﬁ )
si* ‘die’ F* "?ﬁ Wi 0




Intransitive Verbs (Continued)

Type Verbs le; zhe le,
K1 stms | a* ‘hungry’ tR* | v VIx ‘ v
ams | pooon g | EFRT BFRAR  |[BFMT
::;:;) i1, é&ﬁ&ﬁ? ﬁhﬁg*% Rt T
e e | TERT b B 4 %% BT
gt BEUMEE | CRER U E
‘pretty’ Ht I+ 3 W A %T ;
e | B T %A ELE
3 e céngmmg‘ v = ‘/ e : -
KIS | colever BBA* | f(EE BLANK A e UL MR
~letn déng* T Wy
P | understand’ fie | R T L 2
-rvrs 950(* Omu‘ ;g;‘# 1'& (btr u M) % T ! f&(a& u W)m
4 L] :?’YJ ﬂ T ] T.
héng* ‘red P
A" o b Frt
B = in® 87T QUL
o & 8 HpEsT
LI - [-tms | baozha* vz ] R
-Xtns ‘exploding’ # | MW BT HER--B—-B [ ERERT
cletn | o i Ed . 2 (AT
o L Pt F RN - S 1 5
i 4 B & T il % | ERT
oty | phog® ‘rumning’ | # M7 ek ]
qifio,* |
‘knocking” #tz*
tido* ‘jumping’
%#
L2 | -ms |15i* ‘come’ Hy* |V x e
s | e % 7
- ¢ un ‘Sh' 3{# X K T
P | o cescaper | A AT
stty 2 pe
+pnet | Ho* ToHT
v | g cdie g | e TIBRT
fing* wine | EERT
Wt

zdu C‘left’ &




Intransitive Verbs (Continued)

z8u ‘left’ &

Type Verbs guoy/guole guo; zai
Kl -tms | &* ‘hungry’ HR* vix
XS | ponos flush’ AR KR
..k:m g b
s | & Bt it
4gtty | pangy* cfat’ B¢ W — K
+rvrs | pidoliang*
] N ‘
'pedly’ W *%}%ﬁt
zi* ‘drunk’ B
K -tms | cdngming* vix
-)l(ctz\s ‘clever’ B BH* bt 4 B o
) ddng*
ﬁr;s ‘understand’ {l* R
il &3
s | gdo* ‘tall’ H¢ .l 3
héng\* ‘red’ hrxt
,* ks
Bo* ‘old’ H*
nidnqing*
‘young' 4 B*
L1 -tms | bdozha* s
-xtns ¢ tmg ! i
exploding’ %
ot ) e
-crs -
.smf di* ‘dripping’ #*
+pnct | pios* ‘running’
Hrtv | Hiy*
qido,*
‘knocking’  #*
tidlo* ‘jumping’
L2 -tns | 4i,* ‘come’ ¥ ,* I vix
;‘;‘: mie* K
. ‘extinguish’ X* RIS
orsp - ’ B
stty | piog* ‘escape P
aty | g ‘dier Fy* :ﬁﬁ
Ying* ‘win’ ¥ g




Intransitive Verbs (Continued)

Type Verbs le; zhe le;
M1 | -tms | biys* ‘graduate’ | v % v
xtns | gy« BMeLT  RMBELT
-lotn chénggdng* el A&w T MRS T
4:;,9 ‘success’ A ¢ | BET il BT
nct | boza* ccr g | KR KT AT REKTF #
Xiganjing* ‘wash- .
clean’ 3t T #*
xi&wén,*
“finished writing’
B x*
M21 | 4ms | chifin* ‘eating’ | v x %
XS | ui g5 AR T 3
:L(:;) quifeng* *(wind) AT
sty | blowing’ # A* f% ;Jr'
-pnct | shuijido*
-telc ‘glecping’ 3 'ﬁ:*
-H:mpn xiayﬁ ‘raining' ‘
M22 | -tms | gdngzud,* v N
s | o Tfpe | MIHT B RA R
sty | plo* ‘run’ H* %7 L %# %
¢t | xido* ‘laugh’ %* T
T et T & oI

-cmpn




Intransitive Verbs (Continued)

Type

Verbs

guo/guole guo; zai
M1 -tms | biye* ‘graduate’ * % x

e
:crsp ch‘énggén?*

_attv success’ & gh*

-pnct hézii* ‘drunk’ nﬁ
+ele | B+

Xiganjing* ‘wash-
clean’ % F A+
xidwén,* ‘finished ‘
writing' % 56,* 1
M2.1 | -tms | chifin* ‘eating’ x | x X
ns o gy
o | quateng* (v
~Sttv blowmg' gﬁ ﬂ«*
-pnct | shuljido* ‘sleeping’
-telc BE g
Tompn | xigyli ‘raining’

:ms ‘work” T ff,* R THAW f@}}s*ﬁﬁ'ﬁ"%%%‘ﬁﬁﬂ
pslll U CO FRY kI
sty | pior* ‘run’ BL* | R T RFL | i o
-pnct | xido* ‘laugh’ %* Bu7T T e ’*&@
-telc KT RRET YE K
~-cmpn R T

*T T ‘ '




